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IS PUT TO SECULAR USE]. [ON THE SABBATH] HE WHO TAKES OUT A BURNING 
COAL TO THE PUBLIC DOMAIN IS LIABLE. [BUT IF HE TAKES OUT] A FLAME, HE 
IS EXEMPT. 


I:1: Five rules did they state concerning a burning coal and five 
concerning a flame: A burning coal belonging to the sanctuary is 
subject to the laws of sacrilege. But a flame is neither available for 
common use nor subject to the laws of sacrilege [if it is subjected to 
common use] [M. 5:5C-D]. A burning coal belonging to an idol 
[worshipper] is prohibited, but a flame is permitted. He who takes out 
a burning coal to the public domain [on the Sabbath] is liable, [but if 
he takes out] a flame, he is exempt [M. S:5E-F]. He who is prohibited 
by vow from deriving benefit from his fellow is prohibited from using 
his burning coal, but permitted to make use of a flame belonging to 
him. And they say a blessing over a flame [on Saturday night in the 
Habdalah], but they do not say a blessing over a burning coal [T. Y. T. 
4:7]. 


XLIV. YERUSHALM BEsAu 5:6 


A CISTERN BELONGING TO AN INDIVIDUAL — [irs WATER] IS IN THE STATUS OF 
THAT INDIVIDUAL. BUT IF IT BELONGS TO THE RESIDENTS OF THAT TOWN — 
[irs WATER] IS IN THE STATUS OF THE RESIDENTS OF THAT TOWN. 


I:1: A spring between the Sabbath limits of two [communities] — R. 
Yohanan said, “They make a partition of iron for it [to keep the water 
serving one side from intermingling with that serving the other side].” 
R. Yosé b. Haninah said, “Even a partition of reeds [will do], so long 

as the water [up above] does not flow in both directions.” 


AND ONE BELONGING TO THOSE WHO CAME UP FROM BABYLONIA IS IN THE STATUS 
OF THE PERSON WHO DRAWS WATER FROM IT. 


II:1: [Referring to M. 5:6C,] that is to say. he who takes a utensil out 
into the public way — lọ, the utensil is in the status of the person who 
takes it out [just as at M. 5:6C with reference to the cistern’s water 
enjoying the status of the person who draws it]. 


XLV. YERUSHALMI Besan 5:7 


HE WHOSE PIECES OF PRODUCE WERE LOCATED IN ANOTHER TOWN, AND THE 
RESIDENTS OF THAT TOWN PREPARED AN ERUB SO AS TO BRING HIM SOME OF 


